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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáŋku
Arrieta: βáŋku, *tʃiʃíʎu
Bakio: tʃiʃíʎu
Bermeo: ʒeśarl̄éko
Berriz: βáŋku
Bolibar: βáŋku, *íʃiʎú
Busturia: tʃiśíʎu
Dima: βáŋku
Elantxobe: βáŋko
Elorrio: xarl̄éku
Errigoiti: tʃitʃíʎu, βáŋku
Etxebarri: baŋkú
Etxebarria: iʃíʎu, baŋkíʎo
Gamiz-Fika: tʃiʃílu, baŋkíʎo, *báŋku
Getxo: báŋku, *eśárl̄eku
Gizaburuaga: βáŋku
Ibarruri (Muxika): tʃitʃíʎu
Kortezubi: tʃitʃíʎo
Larrabetzu: tʃíʃilu, báŋku, *au̯rk̄i
Laukiz: βáŋku
Leioa: au̯rk̄i śendó, baŋkue (mark.)
Lekeitio: βáŋku
Lemoa: βáŋku, *βaŋkíʎu
Lemoiz: tʃiśélu
Mañaria: báŋku, *áu̯rk̄i
Mendata: śutondoko βáŋku
Mungia: báŋku, *tʃíʃiʎu
Ondarroa: βáŋku
Orozko: tʃiʃílu
Otxandio: tʃítʃiʎo
Sondika: tʃiśílu, tʃiśíʎue (mark.)
Zaratamo: láŋka, *báŋku
Zeanuri: tʃiśílu, βáŋku
Zeberio: tʃitʃílu, *áu̯lki (?)
Zollo (Arrankudiaga): láŋka
Zornotza: tʃítʃiʎu

Araba

Aramaio: tʃíʃiʎo

Gipuzkoa

Aia: sisaʎú, álki lúse
Amezketa: alkí, βaŋkú
Andoain: βaŋkú
Araotz (Oñati): tʃiśélu, βáŋko
Arrasate: βáŋku, *iʃíʎu

Arroa (Zestoa): βaŋkú
Asteasu: βaŋkú, alkí
Ataun: sisaʎú, eśkaβɛĺ
Azkoitia: au̯lki lúse, áu̯lki, báŋkué (mark.)
Azpeitia: sentsíʎu, au̯lkí
Beasain: siséʎu, βaŋkú
Beizama: sisáʎú, au̯lkí lusé
Bergara: iʃíʎu, βáŋko
Deba: βáŋko
Donostia: baŋkú
Eibar: βaŋkíʎo
Elduain: baŋkú, *sísaʎú
Elgoibar: βaŋku
Errezil: sisalú, au̯lkí, baŋkú
Ezkio-Itsaso: βáŋku
Getaria: βaŋkú, *au̯lkí
Hernani: βaŋkú
Hondarribia: baŋko
Ikaztegieta: báŋku, *au̯lkie (mark.)
Lasarte-Oria: βaŋkú
Legazpi: xarl̄eku
Leintz Gatzaga: kutʃálo
Mendaro: au̯rk̄í
Oiartzun: βaŋkú
Oñati: βáŋku
Orexa: álki, eśkaβé  la, *sisáʎu
Orio: βaŋkú
Pasaia: báŋkó
Tolosa: βaŋkú
Urretxu: íselú, báŋku
Zegama: sisilú, βaŋkú

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: báŋko, 
eśkáɲo

Alkotz: isiʎúe
Aniz: sesíʎu, álki
Arbizu: álkiddá (mark.)
Beruete: ísaʎó, alkí
Donamaria: sisáʎu
Dorrao / Torrano: sísiʎú, álki lúse
Erratzu: siséiʎ̯u, βaŋkó
Etxalar: sisaʎó, βaŋkó
Etxaleku: iʃiʎú, alkí
Etxarri (Larraun): ísaʎú, alkí
Eugi: álkiek, alkí
Ezkurra: isaiú̯, baŋkú
Gaintza: sísaʎú, βaŋkú

Goizueta: baŋkó
Igoa: ísaʎó, baŋkó
Jaurrieta: báŋkua (mark.), ʃéltia (mark.), 

eśkaɲú
Leitza: isaʎú, alkí
Lekaroz: siséʎu, βáŋko
Luzaide / Valcarlos: álki, sísilu
Mezkiritz: álki, eśkáɲo
Oderitz: ɣíʃiʎú, gíʃiʎú, alkí
Suarbe: isíʎu, álki
Sunbilla: βáŋko
Urdiain: álki
Zilbeti: sisílwa (mark.), álki
Zugarramurdi: βaŋkó, alké, alkíak (mark.)

Lapurdi

Ahetze: álki
Arrangoitze: álki, *sisélu
Azkaine: siseʎú, alkía (mark.), *sisélua 

(mark.)
Bardoze: báŋka, tótwa (mark.), 

śupasterēko tótwa (mark.)
Beskoitze: βáŋka, βaŋkéta, *álki
Donibane Lohizune: sisail̯ú, alkí
Hazparne: báŋka
Hendaia: baŋkú, *alkí
Itsasu: śuśúʎu, álkí
Makea: alkí, βáŋka, *ʃéðera
Mugerre: alki, baŋka
Sara: sisáil̯u, álki
Senpere: sisélu, álki
Urketa: báŋka
Uztaritze: álki

Nafarroa Beherea

Aldude: alkí, *síselú
Arboti: sýsyly, báŋka
Armendaritze: ʃutʃulú, βáŋka
Arnegi: sisélu, alkí, βaŋká
Arrueta: śyphásterʃ̄okóko βáŋka, baŋka
Baigorri: siselu, baŋka, alki
Bastida: baŋká
Behorlegi: susulú, báŋko, alkí
Bidarrai: sisélu, álki
Ezterenzubi: báŋka
Gamarte: susúlu, βaŋkú
Garrüze: súsulø, βaŋka
Irisarri: sísilé, ʃeðéla

Izturitze: susúlu, báŋka
Jutsi: susulu, baŋka
Landibarre: susulú, βaŋká
Larzabale: susúlu, alkhi
Uharte Garazi: ʃíʃelu, báŋka

Zuberoa

Altzai: sysýly, baŋka
Altzürükü: sysýly, baŋk
Barkoxe: sysýly, baŋk
Domintxaine: sysýly
Eskiula: sýsylía (mark.), báŋka
Larraine: sysýly, baŋka
Montori: sysýly, báŋka
Pagola: sysýly, báŋka
Santa Grazi: sysýly, báŋkwa (mark.)
Sohüta: susýlœ
Urdiñarbe: sysýly, báŋkak (mark.)
Ürrüstoi: sysýly, baŋk

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Arnegi (N): βaŋká
Baigorri (N): alki
Behorlegi (N): alkí
Errezil (G): baŋkú
Jaurrieta (N): eśkaɲú
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





999. Mapa: banco / banc / bench

GALDERA: 35250; ALEANR: XI, 1522

züzülü	 	
zuzulu	 	
zizellu	 	
zizelu	 	
txitxillu	 	
zizilu	 	
zizallu	 	
izillu	 	
izallu	 	
banka	 	
banku	 	
xede(r/l)a	 	
lanka	 	
a(ur/l)ki	 	
-arleku	 	
bestelakoak

Zaratamo: lanka	hitz	zaharkitutzat	dauka	lekukoak.
Busturia: [Txisíllu]	 jarrilekue, biskerra ipintxeko altue deko; da aspixen, gausek 

ipinteko lekue. Beko suen onduen egote san. 
Azkoitia: Gúk bánkue re esáte xou bañe aulkíxe da ízatéz; elízako bánkután, elízako 

áulkixetán. Léno esán géxo aulkíxe, óñ askók bánkué. 
Azpeitia: exeri orain	hasi	dira	batzuk	esaten,	hala	ere	lekukoari jarri gehiago	ateratzen	
zaio	orain	ere.

Aia: Lúze luzia baldin ba: “álki luzía”, ta bakárrekuai re “alkíya”	.
Donibane Lohizune:	“zizailua”:	supazterreko	jarlekua	da,	lau	pertsonarentzat	heinekoa	
eta	erdian	mahaitxo	altxagarria	du.

Gamarte: zuzuluan	 supazterrean	 adineko	 jendea	 egoten	 zen	 komunzki,	 hozpilak	
direlakoan.

Barkoxe: “züzülüan”	lehenago	emazteek	jaten	zuten,	mahaian	egon	gabe.	

-	Galdera	honetan	pertsona	bat	baino	gehiago	jar	daitekeen	
eserleku	 luzearen	 izena	 eskatu	 da,	 dela	 elizan,	 dela	
supazterrean.	 Izen	 bat	 baino	 gehiago	 agertzen	 denean,	
etxekoan	izaten	denaren	izena	lehentsi	da.	
-	 Zizeilu,	 zuzulu,	 züzülü...	 herri	 askotan	 ez	 da	 edozein	
̔bankuʼ,	baizik	eta	supazterrean	egoten	den	jarleku	berezia,	
altxa	daitekeen	mahaitto	bat	daukana.
-	 Bestelakoak:	 banketa	 (Beskoitze),	 bankillo	 (Fika,	
Lemoa,	Etxebarria,	Eibar),	eskabel	(Ataun,	Orexa)),	eskaño	
(Mezkiritz,	Abaurregaina),	 kutxalo	 (Leintz	 Gatzaga),	 toto	
(Bardoze).	




